








































Yuan  Zhongdao's  diary,  entitled  Youju  feilu  [Notes  Made  Whilst  Travelling  and  at 
Repose], Book One of which is translated here, is a remarkable work, perhaps in part 
by  virtue  of  the  superfluity  spoken  of  by  Qian  Qianyi.  Its  thirteen  books  provide  a 
detailed  record  of  the  years  1608­18,  a  period  during  which  both  Yuan  Zhongdao's 
father  and  his  beloved  brother  Hongdao  died,  whilst  Zhongdao  himself  belatedly 
achieved  the examination  success  long  expected  of  him  and  took  up  the  first  of  his 
official posts. Above all,  the diary tells of  the pleasure Yuan derived from his  riverine 
travels throughout some of the most scenically beautiful parts of southern China, of the 







Yuan Zhongdao's  collected works,  entitled Kexuezhai  ji  [Collection of  the Snowy White 
Jade Studio] and including his diary, was first published in his own lifetime, in 1618. The 
present  translation  is  based  on  the  version  found  in Qian  Bocheng  (ed.),  Kexuezhai  ji 
(Shanghai:  Guji  chubanshe,  1989).  Reference  has  also  been  made  to  a  recently 
published  and  lightly  annotated  version  of  the  diary,  Bu  Wenying  (ed.),  Youju  feilu 
(Shanghai: Yuandong chubanshe, 1996). A partial translation of Book One of this diary is 
included  in  Stephen Owen  (trans.),  An  Anthology  of  Chinese  Literature:  Beginnings  to 
1911 (New York & London: W.W. Norton, 1996), pp. 823­26. 
I am grateful for the care with which Professor Andrew Lo of the School of Oriental and 



































travels  or  how  far  one  goes.  Whenever  one  encounters  a  fine  scene  or  a  boon 














around me. By  dawn, however,  the weather  had  lifted,  the  river  rippled gently  in  the 
breeze and the sun shone brightly. I rested a while once I had reached Yellow Sandbank. 
















Whilst  Dong  Qichang  can  be  said  to  have  thoroughly  understood  the  method  of 
calligraphy,  Huang  Hui's  individual  style,  on  the  other  hand,  fully  captured  its  spirit. 
Having begged  for  sick  leave, Huang Hui  took  a  roundabout  route  home  and  came  to 
Chu.  His  journey  happened  to  coincide  with  the  burial  of  my  elder  brother  Zongdao. 
Huang was importuned with requests for specimens of his calligraphy but displaying not 
the  slightest  sign  of  annoyance  at  this  circumstance,  he  threw  off  scrolls  in  a  most 
relaxed manner. This explains why there are so many examples of his hand here in the 
Hubei  region.  The  versions  he  did  for me  of  the  Jin  dynasty  poet  Tao  Qian's  'Return 










town Luo Han built  a  tower  that overlooked  the Yangtze,  the place  thus acquiring  the 
name  'Duke Luo's  Island'".  This place,  then, was his  administrative office,  and beyond 



















The  present  stele,  moreover,  appears  to  have  been  re­engraved  several  times,  even 
more reason to suspect that it does not in fact date from the Song period. 
I passed  in  front of  the  former residence of  the  late Grand Secretary Zhang Juzheng – 
how  sad  it  is  to  reflect  upon  his  fate! His mansion  is  comparable  to  that  of  the  Tang 
scholar  Li  Deyu's  'Peaceful  Springs'  in  Luoyang.  Li  Deyu  loved  his  garden  retreat  and 
enjoined his sons and grandsons not to give away a single plant from it. Later, he was to 
die at sea, only to return to his beloved  'Peaceful Springs'  in the dream of Linghu. His 
fate was  even more  lamentable  than  that  of  Zhang  Juzheng.  Both men were  alike  in 





the empire once had nowhere  to  lodge, until my brother Hongdao and  the Secretariat 
Drafter Su Weilin initiated the construction of the monastery complex. After a few years' 
work on the project, the Hall of the Buddha along with the various monk cells began to 
take  shape.  A  monk  from  the  Wu  region  has  been  living  here  fasting  in  solitary 
confinement  for the past  three years. When we questioned him about Chan Buddhism, 











and send  them  to me, when you have  the  time".  I had written  these poems over  the 
course of  the spring of  the Bingwu year [1606]. At  the time,  the monk Boundless had 
composed a couple of poems, and Hongdao and I proceeded to lock horns in front of the 
Pleasure of the Orange Pavilion and each came up with ten more poems. Later on, Long 
Ying  read  them  and, moved  to  admiration,  rhymed  ten  of  his  own  poems with  them, 
Long Xiang too coming up with ten poems, and the two Grand Historians Zeng Keqian 
and  Lei  Ying  each  producing  two  poems.  I  included my  own poems  in my  Yundang  ji 
[Valley of the Tall Bamboo Collection]. 
Studying  specimens of  painting  and  calligraphy  in  the  retreat  of  Zhu Guangzuo  of  the 
Ministry of Personnel,  I came upon a scroll of  ink bamboos by the great Song poet Su 
Shi. It bore an upper inscription that read: "I was moved to paint this whilst sitting in my 
Western Hall  in  front of  the bamboo grove". The calligraphy was at once vigorous and 
elegant, and the scroll carried a seal of the Promulgating Harmony reign period [1119­ 













To  this,  I  replied:  "This  is  simply  a matter  of  old  habits  being  difficult  to  change  like 
thousand year old ice which does not melt away after a single day's burning sun. But his 
opinions were most  true,  his  approach  to  understanding  firm  in  the  extreme.  He was 
truly the dragon of our age!" 





















I  had my  luggage  taken  to  a monk's  cell  in  Jade  Field Monastery, within  Stone Head 
township. As the snow had stopped falling by then, I strolled into the Buddha Hall to gaze 
upon  his golden mien and  to pay  homage  to him. There was  not a  touch  of  vulgarity 
about  his  pure  and  compassionate  statue.  I  sat  idly  in  the  weak  sun,  and  in  the  far 
distance there seemed to be traces of snow still lying upon the eastern peaks. I wanted 
to  climb up  there, but put  the visit off because of  the mud. The hall  also  contained a 
statue of the Bodhisattva which, or so I was informed by the monks, had been dragged 
up in the net of a fisherman working upon White Mud Lake. It is a fine statue, similar to 
that of  the statue of  the Buddha that stands  in the Protecting the Nation Monastery  in 
Jingzhou. I note also that this is one of the thirteen sites in the empire where Ge Xuan of 
the Three Kingdoms period refined the elixir of immortality. 
I  paid  a  visit  on  the Grand Historian  Zeng Keqian and we  climbed  the  hill  behind  his 
residence. There a single Nanmu tree was in full bloom, this tree being the reason that 









stand within.  I've had  it sealed up  for the paths are a maze and I  fear there are a  lot 
more things hidden in there. I dare not allow anyone to enter it". 
We went from here to climb the hill beyond, clambering over the rocky cliffs for several 
hundred steps or so. Reaching  the highest mound to  the  left  of  the hill, we gazed out 
over the river and beyond to the distant mountain chain. It was a magnificent site for a 













bold.  A  true  example  of  the  'Madman's'  brush.  As  to  the  Zhao  Mengfu  piece,  this 
comprised  ten  or  so  of  his  seven­syllable  regulated  verses.  It  too  was  an  excellent 
example of his brushwork. I wrote a short colophon on it. 
Visiting  the  thatched  cottage  of  the  Cultivated  Talent  Zhang Wengbo,  I  saw  the  Tang 
dynasty Zhou Fang's  'Painting of  Fishing at  the Pleasure of Spring Garden'. This  scroll 
bore the Promulgating Harmony seal, the colour of which remained a blood red. Towards 
the foot of the scroll there were brushed the words: "Mounted during the Promulgating 
Harmony  reign  period",  apparently  in  the  calligraphy  of  the  Emperor  Huizong.  After 
reading the colophon, I discovered that this was not in fact authentic and that Zhou Fang 
had  actually  written  this  colophon  himself,  the  scroll  however  having  simply  been 
remounted  during  the  Promulgating  Harmony  period.  The  painting  itself  depicted  the 
Tang  Emperor  Xuanzong  angling  with  the  various  princes  in  his  Pleasures  of  Spring 
Garden, all  of  them attired  in similar  court  robes. One man was holding a  fishing  rod, 
another was sitting on the opposite bank of  the stream, yet another was perched  in a 













Lads  Playing  Chess'.  Zhang  Wengbo  owned  also  two  fan  paintings  by  Lu  Shen,  one 
entitled  'Two  Quatrains  on  the  Pear  Blossom',  and  the  other  'The  Peacock  Pecks  the 
Pomegranate  until  it's  about  to  Burst'.  Also  three  scrolls  of  bamboo  by  Sheng  Mou, 




Zeng  Keqian  and  the  others  arranged  to  pay  a  visit  to  East  Mountain,  and  Secretary 
Wang  ordered  a  troupe  of  singing  boys  to  accompany  us  there.  Having  ascended  the 
mountain,  we  saw  the  Yangtze  surging  majestically  below  us,  its  glistening  sheen 
seeming  to  stretch  beyond  the  furthest  horizon.  Before  us  loomed  Yellow  Mountain, 
appearing as  if  it were rank upon rank of unfurled pennants. Towards dusk, we moved 
with our cups down amidst the disorderly outcrop of rocks along the river bank, each of 
us sitting  to drink upon an equally strangely shaped rock. The music of  the  flutes and 
strings merged with the mournful roar of the river as it pounded against the rocks, and 
fishing skiffs  flew by upon the  river. On  this occasion, Zhang Wengbo and Wang Boyu 
accompanied us. 










Qian  Xuan's  'The  Illustrious  Emperor  Lecturing  on  the  Book  of  Changes' which  carried 




Setting  off  eastwards  on my  travels  through  the Wu  and  Yue  regions,  I  set  sail  from 




is  extremely  dangerous  at  the  moment.  I've  been  worried  about  your  safety".  Upon 
hearing that  I had been  forced to  turn back, Wang Boyu  too arrived on board and we 
talked the night away. 
After  rising at dawn on my  junk,  I went  to  sit upon  the disordered  rocks around East 
Mountain's  breakwater.  Although  the  rocks  there were  not  themselves  especially  fine, 
they appear as if they have suddenly split away from a large screen. A number of fishing 




foot  of  the mountain  we  discovered  that  Zeng  Keqian,  the  Provincial  Graduate Wang 
Longyu and  the Cultivated Talent Wang Yunyi were also  there  in  the monastery. They 
decided to stay on there, whilst I set off for the summit with my companions. 
This mountain is known as Dragon Canopy. Beneath us, the river flowed close by, whilst 
in  the  far  distance  one  could  make  out  the  myriad  peaks  of  the  Huarong  and  East 













the hand of Xie  Jin.  Yang Pu's  father was  in  fact  originally  from my own native place, 
Gongan, and only moved to Stone Head later in his life. I saw there also calligraphy in 
four  styles  from the brush of  the Grand Secretary Li Dongyang,  followed on  the  same 















We  set  sail  for  Gongan,  finally,  berthing  for  the  night  at  Haoxue.  There  was  little  to 
occupy myself with on board so I amused myself for the day reading, revising some of 
my poems, burning incense, brewing tea and practising my calligraphy on a fan. 









painting  'Swans',  along  with  two  examples  of  running  script  by  Ban  Yangong.  Ban 
Yangong  lived during the Yuan dynasty and took the studio name Shuzhai. His  fame  is 
often associated with that of Guan Yunshi and Yang Weizhen, and he was known as an 








doing  so.  Life, however,  is  always  full  of  such  frustrations and  rather  than  cavilling at 
one's lot, perhaps one should best simply accept things as they are. Is this what Huang 
Tingjian meant by his line: "One can hang one's dreams anywhere"? 
Last  night  I  dreamed  that  I was  about  to  enter  a  temple when  all  of  a  sudden  I  felt 
myself to be physically unclean. To myself, I chanted a tantric mantra and visualised a 







Once  he  had  a  drink  or  two, my  uncle  Gong  Zhongan  proved  himself  quite  a  comic, 
giving a perfect imitation of a cat. The rest of us fell about laughing. 
The  weather  has  cleared  up  somewhat,  and  at  dawn  I  boarded my  junk  and  entered 









the  wine  cups  and  began  drinking  in  our  little  skiff.  In  full­throated  song  we  glided 







remaining  at  all  inhabitable,  although  even  this  suffers  from  neglect  and  isolation.  A 
letter from Hongdao had asked that the garden and residence that he had bought within 
the county seat now be sold and this mansion acquired  in  its stead. The Han family  is 
related  to  ours  by  ties  of  both  friendship  and marriage  and  their  properties  include  a 
tower overlooking the river. As the present Hongdao holds only an unprofitable office, he 
has  found  it  impossible to come up with the  full amount being asked for the property. 
Fortunately,  payments  for  it  can  be  made  in  instalments  and  so  with  the  greatest 




We  cast  off  to  return  to  Gongan.  The  houses  on  either  side  of  the  river  are  buried 










within  his  cell  for  years  on  end,  without  venturing  out,  and  is  truly  a  man  of  great 
asceticism. The hermitage abuts onto my fifth brother's garden. 
The  time had come  to  set off  for Fengyang on my way  towards Huayuan. We  left  the 
Valley of the Tall Bamboo in sedan chairs and passed beside Bamboo Forest Monastery, 




years of  the Chunyou  reign period  [1241­52], Shi Qingchang of Mount Mei  came here 
twice  to  lecture. Shi Qingchang was  the author of  the Xuezhai  zhanbi  [Notes  from My 











spring  hung  in  the  air. We  passed Chetai  Lake  and  boarded  our  junk  at Meng  Family 
Brook,  this being within Gongan village. We alighted and strolled  through Coral  Forest 





























The Valley of  the Tall Bamboo  is about thirty mu  in circumference and was completely 
covered in fine bamboo. Just within the gate a rectangular patch of land ten zhang long 
and half as wide has been cleared. Here at the entrance, I have had Bank's roses trained 
to  form a  hedge  and  stones  from Brocade River  placed  at  intervals  of  several  zhang, 
shaded by plantains. Two sweet osmanthus trees grow here, both thick trunked. When in 
flower their fragrance pervades the air as far as ten li away. There, too, stand a couple of 
gardenia  trees along with both a yellow and a white apricot  tree. A pavilion bears  the 
inscription,  'Assorted  Blossoms'.  A  chamber  is  sited  besides  the  grove  and  is  named 
'Apricot Gallery'. A bamboo hedge surrounds  the whole and beyond this hedge,  to  the 
front and back, left and right, there is found nothing apart from bamboo. To the west of 
the hedge, behind the  'Grove of Assorted Blossoms', a path winds  its way through the 
bamboo  for  about  fifty  paces.  Here,  too,  an  area  has  been  cleared  of  bamboo,  some 
thirty  zhang  in  length  and  a  third  as  wide.  Here  I  have  had  built  a  three­  columned 
pavilion,  named  'Pure  Greenness'.  Behind  this  is  sited  a  hall,  also  of  three  columns, 
bearing  the  name  'Sheathed  Dragon'.  Behind  this  again  there  is  a  small  chamber  for 
quiet repose. A wall surrounds this in turn and again, beyond the wall to the front and 













I bought  this  land  from Master Wang  in exchange  for  several hundred mu  of  rich and 
fertile fields and designed the garden with my brother Hongdao. Within a couple of years 
it has become  the  fine orchard of  today.  It was Hongdao too who gave my garden  its 
present name, 'Valley of the Tall Bamboo'. 
[Kexuezhai ji, Vol. 2, p. 546]
